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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 6 października 1964 r. , 
4 

W sprawie ratyfikacji przez Polskę Konwencjim:iędzynarod,?wej o przewozie towarów kolejami (CIM), Konwencji między­
,njlrodowej o przewozie osób i bagażu kolejami (CIV) i Protokołu dodatkowego do Konwencji międzynarodowych o prze­
wozie towarów kolei,ami (CIM) oraz ć> przewozie osób i bagażu kolejami (CIV), podpisanych. w Bernie dnia 25 lutego 1961 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, źe zgodnie z art. 66 
Konwencji międzynarodowej o prżewozie towarów kolejami 
(CIM), art. . 65 Ko.nwencji, międzynarodowej ,0 przewozie. os.ób 
j . bagażu koleJa~i (CIV) i r'ozdziałem IV Pwtokołu dodatk'o­
wego do Konwel,lcji międzynarodowych ó prze.yozie towarów 
kolejami , (CIM) oraz o przewozIe osó'b:- i Qagażu kolejami 
(CrV), podpisa,nych w Bernie dnj:a 25 lutego .19&1 r., złożony 
został Rżądowi Szwajcarskiemu dnia 4 lislopada 1963 r. pol­
ski dokument ratyfikacyjny powyższych Aktów . międzynaro­
dowych. 

-, 

Przekład. 

PROTOKOŁ A 

sporządzony przez Konferencję dyplomatyczną, która, zebrałą 
się w sprawie wprowadzenia w życie Konwencji 

międzynarodowych z dnia 25 lutego 1961 r. ' o przewozie 
'kolejami tow_arów (CIM)- oraz osób i bagażu (CIV). 

W wykonaniu ' artykułu 6& KonwenciL międzynarodowej 
, o ptze~ozie VrW.śir~~ kolejam((CIM) i art. 65 Konwencji 
. mi.ę,dzynarodowej: o pl\zewozie osób i baga~m kolejami (CIV), 
, podpisanych w Bernie dnia. 25 luteg'o . 196-l r. i zawartych 
pomiędzy" . 

Austrią, Belgią, Bułgarią, Danią, Hiszpanią, Finlandią, 

Francją, Grecją, Węgrami, Włochami, Libanem, ' Lięchtenstei­
nem, Luksemburgiem, Norwegią, Holandią, Polską, Portuga­
lią, Rumunią, Zjednoczonym Królestwem, Szwecją, Szwajca­
rią, Czechosłowacją, Turcją i JugosIawią, 

i Dei żaproszenie Ra'dy K~nfederacji Szwajcarskiej skie­
rowanE! do Wysokich Umawiających się Stron niżej podpisa­
ni pełnomocnicy zebtaJl się w Bernie w dniach 27, 28 i 29 
kwil:!tnia 1964 ,r. 

Po okazaniu sobie pełnomocnictw, uznanych za ~obre 
i sporządzone w należytej formie, zapoznali się oni z oświad­
czeniem .Rządu Szwajcarskiego o złożeniu mu przez nastę­
pujące państwa dokumentów ratyfikacyjnych obu wymienio­
nych Konwencji w niżej poda,nych terminach: 

1. Dania. dnia 13 wrzesllcla1961 r., 
2 . . Węgry. dnret 29 marca 1962 r., 
3.franc ja; dnia, 3.0 maja. 1961. r.. 
4.- Szwajcar-ia', dnia 25 lipca- 19&2 to, 
5: Rumunia . . dnia H -Sierpnia 1962 r., 
6. Hiszpania, dnia 19 lutego ,1963 T., 
7. Czechosłowacja, dnia 14 marca 1963- r., 
8. Bułgaria, dnia 29 kwietnia i963 r., 
~. Szwecja, dnia . 27 czerwca 1963 r., 

10. Norwegia, dnia 9 sierpnia 1963 r., 
11. . Holandia, dnla 26 września 1963 r:, 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, . że Akty te wcho­
d z ą w życie dnia l stycznia 1965' r. zgodnie z postanowienia-
mi zaląporrego Protokółu , AF ' S~el(ządzl}nego, w.. Remi.e. ,dnia' " ,' .. -
29 kwietni'a 1964 r. przez Konfere.ncję dyplematyczn-ą., .kt.óra.: 
zebrała się w sprawie wprow.adzenia w życie- KaDwencji'· mię.­
dt:Y1Jarodowych ~ daia 25 lutego- 1961 r. tO} przewozie " koleja-
mi towarów (CIM) oraz osółr i baqażu (,eIV). 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. M. Naszkowski 

Załącznik do oświadczenia rzą d owe­
go z dnia 6 października 1964 r. 

PROTOCOLE A 

etabli par ta Conference diplomatique feunie en vue de la 
mise en vigueur ' des Conventions interIiationales 

du 25 fevrier 1961 concernant te transport paf chemins de 
fer des marchandises (CIM) et des voyageurs et des 

bagages (CIV) 

En- applicettion de l'article 66 de la CO}ł',ventron intet:~ 
nationale concernant le transport des ni'arch,a,ndises, pgr c.he--~ 

· mins de fer (eIM) et, de l'cHticle 65 de la Conventjon inter-, 
nationale concernant le transport des voyageurs et des 
bagages. par- chemins. de ter (eIV), signeęs a: Serne leo 
25 fevrier f961 et conclues, ep-tre 

l'Autriche, la Belgique, la Bulgarie, le Danemark" I'Espa­
gne, la Finlande, la France, la Grece, la Hongrie, l'Italie, 
le Liban, le Liechtenstein, le Luxembourg, la Norvege, les 
Pays-Bas, la Pologne, le Portugal, la Roumanie, le Royaume­
Uni, la Suede, la Suisse, la Tch€-coslovaquie, la Turquie et la 
Yougoslavie, ' 

· et ił. la suile de l'invitation adressee par le Conseil ' fede­
raI suisse aux Hautes Parties contra r tantes, les Plenipoten­
tiaires soussignes se sont re;,mis les 27, 28 et 29 avri! 1964 
ił. Becne. 

Apres s'etre ' communique leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, ils ont pris acte de la declaration 

· du Gouvernement suisse. aux termes de laquelle les instru­
men ts de ratification des deux Conventions susmentionnees, 
reconnus apres examen exacts et concordants, ont ete de­
peses aupres du Gouvernement de la · Confederation suisse 
p~r· les Etais suiv'a,nts et a~x dat es-"ci-apre;s: 

1. le Danemark, le 13 septem.bre 1961, 
2. la Hongri~. le 29-' man 1962, 
3. la. France" le 3(}- mai 1962,. 
4,° la~Suis-se; le 25 juHłe:t 19&c, 
5. la Roumanie, re 14 aout 1962, 
6. l'Espagne,le 19 fevrier 1963, 
7. la Tchecoslovaquie.- le 14 mars 1963, 
8~ la Bulgarie, le 29 avri! 1963, 
9: · la Suede,- le 27 juin 1963, 

10. la Norvege, le 9 aout 1963, 
11. les Pays-Bas, le 26 septe~bre 1963, 
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Ił. Liechtenstein, dnia 24 października 1963 r" 
13. Polska, dnia .4 lis't8pada 1963 r" . 
14. Włoc~,dnia 12 listopada\ 1963 r" 
15. Portugaiia, daia 4 grudnia 1963 r., 
16. Jugosławia, dnia 21 lutego 1964 r., ~ 

17. Belgia; dnia 17 :marca 1964 r., / 
18. Zjednoczone Króles two, dnia 9 kwietnia 1964 r., 
19. Finlandia, dnia 14 kwietni~ 1964 r. 

Dokumenty te po zbadaniu uznane zostały .za ' ścisłe j , wia- ' 
rygodne. " 

, /' . 
Konf-erenc ja, po stwierdzeniu, 'Że ponad piętnaście Państw 

. dożyło dokmńenty ratyfikacyjne Rządowi Szwajcarskiemu, 
przyjęła następujące pOstanowienia: . 

1'0 Konwencje międzynarodowe z dnia 25 luteyo i96l r. 
, o 'przewozie towarów kolejami (CIM') ora.zo pr,zewozie osób 

ł baga'Żu kolejami (CIV), jak i'ównreż Protokółdodat'kowy 
z dnia 25 lutego 1961 T. wejdą w życie "l dniem' 1 stycznia 
1965 r. z zastrzeżeniem zawartych niżej postanowień punk­
tu 2°. Konwencje CIMi CIV z dnia 25 , października 1952 r., 
w tym również protokoły dodatkowe z dnia 25 października 
1952 r. i z dnia 11 kwietnia 1953~ .,żostaną uchylone 'w tym 
samym terminie. W myśl artykułów 67 § 2 CIM i 66 '§ 2 CIV 
Z 1952 r. uchylenie to będzie prawomocne nawet w stosunku 
do tych Umawiających się 'Stipn: tcŁór,enieratyfikowałyby 

'Konwencji z dnia 25 lutego 1961 r. , ,.' . 
\ 2° Stosownie do rozdziału IV Protokołu dodatkowego 
z dnia 25 lutego 1961 r., rozdział r tego Protokołu, dotyczący 
przyjęcia w drodze ustaw_odawstwa wewnętrznego i stoso­
wania konwencF w Państwach, któ.re nie podpisały Konwen­
cji z dnia 25 października 1952~ r. i z dnia 25 lutego 196ł T. 

lu) w częściach teryto rialnych tych Państ-w, wejdzie w życie 
na sześć miesięcy przed przewidzianą datą wejścia w życie 
Konwencji z 1961 r., to znaczy dnia 1 lipca 1964 r. 

3'; Z':łłączuik I [Przepisy 90tyczące materiałów i 1'lrzed­
miotów wyłączonych 'Od prz,e'wozu lub przyjmowanych .do 
przewozu warunkowo (RTD)J, Załącznik VII IRegu,amin mię-­

dzynarodowy dla prz-ewozu wagonów prywatTlych (RIP)] i :Za- . 
łąc~hik ,VUI [Reyularrrin międzynarodowy dla pnewozu po­
jemników (RICo)] do CIM z 1952 r., które podlegają specjal­
ner-pro,cedurze rewizy jnej i nie były dołączone do dokumen­
tówpodpisanych dnia 25 lutego 1961 r., będą stosowane po-

. 'czqwszy od dnia 1 stycznia 1965 r. jako załączniki I, VII 
i vnr CIM z dnia 25 lutego 1961 r. "l uwzg!ędni-eńiem niżej 
wskazanych dostosowań. doCIM l 1961 r.: . 

a) Przepisy dotyczące materiałów i przedmiotów, wyłą­

czonych od przewozu lub przyjmowanych do przew~­
zu warunkowo (RID) 
1) Brzmienie tytułu~ 

"Regulamin międzynarodowy , dla przewozu koleją 
towarów niebezpiecznych (RIO)". 

2) Tekst uwagi do liczby marginesowej 1 (6) : 
. "Uwaga. 'Postanowienia artykułu 4 '§ 2 CIM ma­
ją nast~pujące brzmiellie: 
§ 2, Dwa lub- więcej ' Umawiających ~ię Państw 

może u?:godnić, ' aby pe\Xne materiały lub. 
pEedmióty . wyłączo,ne od przewozu na mocy 
Załącznika I do ninie jszej Konwencji były 

dopuszczone tlo przewozu międzynarodowego 
między tymi państwami pod pewnymi wa­

-runkami _albo też, aby materiały i przedmIO­
ty wymienione w Ząłączniku r dDpus zczone 
były ' do przewozu na ~arunkach lżejszych 

niż przewidziane w tym Załączniku. , 
Koleje ' mogą również w idr-odze postano­

wień taryfow-ych albo dopuŚcić do przewozu 
pewne materiały lub pewne 'pr.zedmioty wy~ 
.łączone ,odpr;zew.oz\ł na podstawie Załączni-

12. l'e Liechtenstein, ' le 24 octobre -1963, 
13. la Pologne, le 4 no",,-embre 1963, " 
14. l'Italle, le 12 novembre 1963, 
15. le Portugal, le 4 decembre 1963, 
16. la Yougoslavie, le 21 fevrier , 1964, 
17. la Belgique, le 17 mars 1964; 
18. le ' Royaume-Uni, le 9 avri! 1964, 
19. la Finlande, le 14 avril 1964. 

, , , -
La Conference, constatant que plus de quinze Etals ont 

depose., les instruments de ratification ~upres d.u Gouverne. 
ment suisse, a arrete les dispositions. suivantes: 

1" Les Convent1ons internationales ,du 25 fevrie~ 1961 
concetnapl te transport . p.es' marcl1andises par , chemins ~e 
fer (CIM) ' et l e transport des voyageurs et des bagages par 
chemins de fer (CIV), ainsi que le Protocole additionnel du 
25 fevrier 1961, sous reserve du chiffre 2° ci-apres,seront 
mis en vigue ur le ter janvieT 1965. Le's ' ConventionsCIM 
et CIV du 25 ' octobre 1952, y ' comprjs le,s pr'otocolesaddi' 
tionnels du 25 o<;tobre 1952 et du 11 avri! 1953, seront abro· 
ges ,d la meme, date. En 'vertu des artic1es 67, § 2, de la 
CIM et 66, § '2, . de. la- CIV de J952, cette ,abrogation aura 
effet meme' d' l'egard de ceUes des partie"scontiactantei qui 
ne ratifieraient pas, les Conve ntions du 25 fevrier 1961. 

2° En conformite du chapitre IV du Prot6coleaddition· 
nel du ;15 fevr'i er 1961, le chapitre I de ce Protocole, con' 
cemant l'adoption et l'application des Conventions, par voie 
de le~siation irtterne, dans les Etals qui n'emt pa's signe les 
Co,rrventi{)DS du 25 octobre 195'2 et du' 25 fevrier 1961, ch 
dans les parties territoriales de -tels Etats, entr~ en . vigueUl 
si~ moi's avant la date prevue pour la mise' en applicatioIl 
des Conventions de 1961, c'est-d-dire le ler juillet 1964. 

, 3° L'Annexe I [Prescriptions Telattves aux matiel'es . .e1 
,obj,ets excltis , 'tłu transport ou admis au transport sous cer· 
taines conditions (RIni), l'Annexe VII [R~glerńent interna' 
tjcmalconcernąnt le transport des wagons, de paTticutiers 
(RIP)] et l'Annexe VIII [Reglement international conc;emanl 
le transport des containers (RICo):! d la CIM, de 1-952, qu: 
s-ontsoumises d u'ne procedure de revlsionsl'eciale e' 
n'etaient , done pas jointes aux documents śignes le 25 f~· 
vIier 1961, seront applicables d partir du ler janvier t96~ 

corome Annexes I, VII et VIII a la CIM '<lu 25 fevrier.l96t 
reserve faite des adaptations ci-ap~es d la CIM de 196\: '. 

aj Prescriplions relatives aux malieles et objetsexcJ!1s dl 
transport ou admis au ' transport sous cerlaines cond; 
tiOflS (RID) 
1) Libelle du tilre: 

«Reglement international concernant le tranS/port d~ 
• marchandises dangereuseS par chemins de fer (RID).l 

2) Texte du nota sous marginali (6): 
«Nota. Les dispositions de l'arUcle 4, § 2, de la CliV 
sont ainsi concues: 

§ 2: .,- Deux ou plusieuts 'Etats contra~tants peu 
vent conyenir, par des accords, que certaines matie 
res au certcilns- objets exclus ' du transport par l'An 

, nexe I a la presente Conventio n ' seront admis sou: 
certaines co.nditionsa'u transport 'international entn 
ces, Etals, ou que les matieres et objets<:tesignes dan~ 
l'Annexe I seront ,admis S.ons des condftions" moinl 
rigoureuses que . ceUei qui sont prevues ' pa!"., cettl 
Annexe, 

Les chemins ".de fe.I pemient .aussi, au moyen dl 
clauses inseręes dans . leun tarifs, soU itdmettre' cer 
taines rriatieres ou certaillS objets exchłS du trans 
port par l'Alluexe .1 a la presente' ConventiGl1, soi 
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ka I do ni niejszej Konwencji, albo też ustalić 
) dla ' materiaJów i przedmiotów, dopuszczo- , 

,nych warunkowo do przewozu' na podstawie 
Załącznika I, warunki lżejsze, niż przewidzia­
ne w tym Załączniku. 

Tego rod zaju umowy i postanowienia ta­
ryfowe muszą , być podane do wiadomości 

Urzędowi Centralnemu Przewozów Międz;y­

narodowych Kolejami". 
3) Tekst liczby marginesowej 2 (4): 

,,(4) Stosownie do artykułu 17 Konwencji między­
narodowej o przewozie osób i ba ;J ażu kole­
jami , (CIV) materiały i przedmioty RIO są wy­

,łączone od przewozu jaką łJagaż, ,chyba że ta­
ryfy dopuszczają wyjątki". 

4ł Liczby marginesowe 45, 82, 119, 163,' 196, 22~, ' 315, 
353, 390, 433, 466, 522, 613, 719: tekst. objaśnienia 
w nawiasach: 
,,[artykuł 6, § ID, d), OM]". 

L)' Regulamin międzynarodowy o przewozie wagonów 
prywatnych (RIP): 
) Strona tytułOwa: • 

"Konwencja międzynaro,dowa 9przewoile towa­
rów kolejami (CIM) z dnia 25 lutl~gó 1961 I." 

2) U góry strony 1 i 2: 
"Załącznik VII do CIM 

, (Art. 60 § ' l eIM)". 
3) Artykuł 10§§ l i 2: 

"stosownie do postdnowień artykulu 45 CR-,1". 

4) Artykuł 15: skreślić. 

c) Regulamin międzynaropowy dla przewozu pojemni-, 
ków (RICo) 
1) Strona tytułowa: 

"Konwencja międzynarodowa o przewozie lowa­
rów kolejami ' (CL'v1}z dnia' 25 lutegO 1961 r." 

2) U góry strony 1 i 2: 
"Załącznik VIiI doCIM 
(Artykuł 60 § 2 CIM)". 

Niniejszy Protokół pozostaje otwarty do podpisu do dnia , 
listopada 1964 r., 

W stosunku do Państw składających dokumenty ratyfi­
racyjne po dniu 1 listopada 1964 r. Konwencje będą ' stoso'­
Nane od pierwszega dnia miesiąca następującego po miesią­
:u, w który m Rząd Szwajcarski zawiadomi Rządy Umawia­
' ących się Państw o złożeniu tych dokumentów. 

adopter des conditions moins rigoureus2s q,ue celles. 
qui sont prevues par l'Annexe I pour les matiei'es 
et objets admis conditionnellement par cette Annexe. 

Les accords et clauses tarifaires de ce genre 
doivent etre comm.unrques li I'Office central d'es trans­
ports internationaux par chemins de fer.» 

3) Texte du marginal 2 (4): 
",(4) Confo-rmement ił l'dllide ' 17 de la Conven· 

lion internationale concernimt, le trd!1Spó'rt des voya­
geurs et des baga,ges par chemi'ns de feT iCIV), les: 
matieres et" objets, du, RID, sont exclus tłu ' transport 

. comme baga'ges, a moins que les tarifs n'a-rlmettent 
des exceptions.» " 

4}Marginaux 45, 82,119,163,196,222,315,353. _300, 
433, , 466; 522, ' 613, 719: texte de l'indicatiou enue 
parentheses: ' 

<darticie 6, § 10,d), de la CIM],» 
bJ RegIement international conceIllant Ie. tmn,spQrt ae-. wa-

gons de particuJieIs (RIPJ ' 
1) Page de tUJe: 

<~Convention intemationaleconcernant le trans­
port des marchandises pdr chemins de f,er tCl~} -
du 25 fevrier 1961». 

2) En haut des pages 1 et 2: 
«Annexe vrt ił , la CIM 
(Article 60, § l, de la CIM)>>. 

3) Article ID, §,§ l et 2: 
«collformement au.1 d,i.spositions de l'arlicle 45 
de la CIM». 

4) Article 15:, sera suppIime .. 
ej Reglement international ,concernant Je transport des eon­

tainers (RICo) 
1) Page de titre: 

"Conventiol} internaliona,le concernant le trans­
port des ńlarchandises par chemins de fer ' (CI~l) 
du 25 fevrięr 1'961 ». 

2) En haut des pages 1 et 2: 
«Annexe VIII ci. la CiM 
(Articie 60, § 2, de Ta CIM»,. 

Le present Protocole demeure ouvert ' li la signature 
jusqu' au, l'" nove.llłb.e 1964. 

Pour les Etats deposant leurs instruments de ratific~lion 
apres Je ler novembre 1964, les Conventions seront appli­
cables des le premier jour du deuxieme mois apres le moi s 
au toms duquel, te Gouvernement suisse aura notifie' ce 
depót aux Gouvernements. des Etats contractants. 

Na dowód czego Pełąomocnicy sporządziH 
liniej,szy Protokół. 

podpisali En faj ' de 'quoi, les Plt!'nipotentiaires ont dresse et signe 
• le pJesent Protocołe. 

Sporządzono w , Bernie' , dnia ' dwu'dzFestego dziewiątego 
,wiefnia tysiąc dziewięćset sześćdziesiątego czwartego roku 
v jednym egzemplarzu, który złożony 'Zostanie w Archiwach 
~oI!federacji Szwajcarskiej i , którego 'uwierzytelniony odpis 
.ędzie przekazany każdej ze Stron . 

. a Austrię: 
'our l'AutrichEH, 

" p Belgię: 
~OUI la Bełg1quer ' 

z zastrzeżeniem ratyfikacji 
(unter Vorbehalt der Ratifikation) 

DR. KREMPLER 

·C ALVIN 

Fait li Berne, le vingt-neuf avri! mn nenl cent so-iximte­
'quatre, en un seul exem.plaile, qui restera rlepose 'dans- les 
Archives de la Confederation suisse et doni une expedition ' 
authentique sera \remise li chacune des Parties. 
/' 

za Bułgarię: 

POUI la Bulgarie: 

. S. DRAGOMIROV NIKOLOV 

7a Danię: 

POUJ le Danemark: 
TH. JBNSEN 

, ' 
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za Hiszpanię: ' 

Pour l'Espagne: 

. za Finlandię: 

Pour la Finlande: 

za Francję: 

Pour la France:. 

za Grecję: 
, Po.ur la Gre.ce: 

za Węgry: 
Pour la Hangrie,:, 

za Włochy: 
Pour l'llalie: 

za Liechtenstein: 

DE SANTA"CRUZ DE INGUANZO 

E. HELANIEMI 

. G. DE GIRARD DE CHARBONNIERE 

'S._ V:A:SSILICOS 

D. KUZSEL 

GIUSEPPE SANTONI-RUGIU 

Pour Je Liechtenstein: 

za Luksemburg: 
Pour le Luxembourg: 

'za · Norwegię: 

Pour la ,Norv.eCJe.: 

A. HILBE ' 

z zastrzeżeniem ratyfikacji 
(sous reserve de ratiHcation) 

A. CLEMANG 

-za Holandię: , 
POUI les Pays-Bas: 

LEON SA VELBERG 

za Polskę: 

Pour la Pologne: 
STEFAN BATKOWSKI 

za Portugalię: 

Pour le Portugal: 
MARIO DIAS TRIGO 

za Rumunię: ' 
Pour la Roumanie: 

W, DUMITRESCU 

za Królestwo W,ielkiejBrytani( i Północnej Irlandii· · 
Pour Je Rayaurne-Uni' 'de Grande-Bretagne 

et d'Irlande , duo Nard: 
A. H. KENT 

za Szwecję: 
Paur la Suede: 

~. NORDSTRPM 

za Szwajcarię: 
Pour la Suisse: 

A. SCHALLER 
za Cze<:hasłowację: . 

Pour la Tchecoslovaquie: . 
DR. J. RE2ABEK 

za Turcję: / 
Pour la Turquie: 

S. BAYDUR 

~a J ug.osla.w1ę: 

Pour la Y.pu9J:l:slavi·ę: 

MARARADIC 
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ROZPORZĄDZENIE ' RADY MINISTROW 

z dnia 18 listopada 1964 r. 

w sprawie tworzenia funduszu zakładowego na rok 1964 w przedsiębiorstwach przemysłowych wchodzących w skl,ad 
Zjednoczenia Przemysłu Budowy Maszyn (:iężRich . . 

Na podsta,wie art. 2 ust. 3 i 4 oraz art. 4 i 5 usta wy 
z dn ;a 28 marca ,1 958 r. o funduszu zakładowym w przedsię- . 
biorstwach państw owych (Dz. U. z 1960 r. Nr 13" poz. 78) 
zarządza . się. co następuje: 

§ l.W przeds i ębiorstwach, które , w dniu l stycznią 
1964r. zgrupowane. by)y w ZjednoczeniuPrzemyshl Budowy · 
Maszyn _Cięzkich, twarzy się fundusz zakładowy w 1964 r. 
według przepLsów §§ ,1":"-4 i ~8 rozporządzenia Rady ~i­
cnisŁrów z dnra 25 kwietnia ~ i961 r. w sprawie tworzenia 'fun­
duszu zakładowego na lata 19'60 i 1961'w przeds'iębiorstwach 
przem yslowych wchodzących w skład Zjednoczenia Przemy-

słu Budowy Maszyn Ciężkich (Dz . .u. ,z 1961 r. Nr 22, poz. i07, 
z 1962 r. Nr 4. poz. 13 i z 1963 r. Nr 15, poz. 79). 

§ 2. Na flJndusz .zakładowy prz ezna cza się śred n:i o 15,0°/0 
zy sku rOlliczeniowego na . J uk 1964, z tym że ' Zjednocze nie 
Przemysłu Budowy Maszy n . Cięż,kich okre ś li stawkę . oapi.sów 

na fundusz za k łado wy d la poszczególnych pr LedsiGbiorsl w 
w ramach średniej . stawki. 

§ 3. Rozporząd zenie w ch odzi w ż)'cie z dniem ogloszeniił 
z mocą od dnia ls1yczni-a 1964 r, 

Prezes Rady Min lstró:n: ' J. Cyrankiewicz 

Tłoczono z pole cenia Prezesa Rady Ministrów w. Zakładach Graficznych "Tamka", . W arszawa, ul. ' Tamka 3. 

. Zam. :<001 Oena 1,60 ,zł 

{ ~' 


